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PRODUCT OVERVIEW

Micro-USB power port

ON / OFF switch

Microphone

CinemaEAR button

Volume down /
previous track button

Volume up /
skip track button

Multifunction button

Status indicator light

3.5 mm audio jack
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SCHRITT 1 - EINSCHALTEN: Stecken Sie das Mikro-USB-Netzkabel in den 
Ladeanschluss des BTR. Stecken Sie das andere Ende in den AC-Adapter, 
das TV-Gerät oder den USB-Anschluss des Computers, oder in ein 
anderes USB-Ladegerät. Ladezeit: ca. 2 Stunden. Die rote Ladeanzeige 
schaltet sich aus, wenn das Gerät vollständig geladen ist. 
Ein niedriger Batteriestand wird durch eine rote Statusanzeigelampe und 
die Sprachbenachrichtigung "niedriger Batteriestand", die alle 5 Minuten 
ertönt, signalisiert. 
Der BTR kann dauerhaft am Netz bleiben.
Schieben Sie den EIN-/AUSSCHALTER in die EIN-Stellung.

ÉTAPE 1 - EN MARCHE: Branchez le câble micro-USB dans le port de 
chargement du BTR. Branchez l'autre embout dans le port USB de 
l'adaptateur AC, le téléviseur ou l'ordinateur ou n'importe quel autre 
chargeur USB. Le temps de charge est d’environ 2 heures. L’indicateur de 
charge rouge s’éteindra automatiquement une fois complètement chargé. 
Pile faible sera indiquée par un voyant lumineux rouge et un avertissement 
vocal " pile faible " retentira tous les 5 minutes.
Le BTR peut rester branché dans l'alimentation en tout temps.
Glissez l'interrupteur ALLUMÉ/ÉTEINT à la position ALLUMÉE.

PASO 1 - ENCENDIDO: Conecte el cable de alimentación micro-USB al 
puerto de carga del BTR. Enchufe el otro extremo en un adaptador de AC 
o un puerto USB de TV o computadora o otro cargador de USB. 
El tiempo de carga es de aproximadamente 2 horas. La luz indicadora de 
carga roja se apaga una vez se completa la recarga. 
La batería baja se indica mediante una luz indicadora de estado roja y 
una notificación de voz de "batería baja" cada cinco minutos.
El BTR se puede dejar enchufado en todo momento.
Deslice el interruptor ON / OFF a la posición ON.

ШАГ 1 - ВКЛЮЧЕНИЕ: Подключите micro-USB кабель питания к BTR. Вставьте 
другой конец в сетевой USB, USB-порт телевизора или компьютера, или другое 
зарядное устройство. Время зарядки: 2 часа. Красный свет индикатора зарядки 
погаснет после полной подзарядки. Низкий уровень зарядки покажет красный 
индикатор и голосовое оповещение "Battery Low" (Низкий уровень заряда 
батареи) каждые 5 минут.
BTR можно всегда держать подключенным к источнику питания.
Сдвиньте выключатель в положение «ON».

ステップ 1 - パワーオン: micro-USB パワーケーブルをBTRの充電ポートに接続しま
す。 反対側をACアダプター、テレビやパソコン、その他のUSBチャージャーに接続
します。 充電時間は約2時間です。充電が完了すると赤のインジケータが消えます。
ローバッテリーになると、赤のインジケータが点等し、 “バッテリーロー” のボイス
メッセージが5分おきに流れます。
BTRは常に充電したままの状態でご使用できます。
オン/オフ　スイッチをオンの位置にスライドさせます。
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LIEFERUMFANG: 
BTR Bluetooth-Audioempfänger 
Micro-USB-Ladekabel 
3,5-mm-Audiokabel 
RCA-Audiokabel

PRODUKTÜBERSICHT: 
1. An/Aus-Knopf
2. 3,5 mm Audiostecker
3. Mikrofon
4. CinemaEAR Knopf
5. Taste für Lautstärke hoch / Spur überspringen 
6. Multifunktionstaste 
7. Taste für Lautstärke runter / vorherige Spur 
8. Statusanzeige
9. Micro-USB-Anschluss

CONTENU DE L’EMBALLAGE: 
Récepteur audio Bluetooth BTR 
Câble de chargement micro-USB 
Câble audio 3,5 mm 
Câble audio RCA

APERÇU DU PRODUIT:
1. Interrupteur d'alimentation Allumé/Éteint
2. Connecteur audio 3,5 mm
3. Microphone
4. Touche CinemaEAR
5. Volume + / bouton piste suivante
6. Bouton multifonction
7. Volume - / bouton piste précédente
8. Voyant d’état
9. Port micro-USB de charge

CONTENIDO DEL PAQUETE: 
Receptor de audio Bluetooth BTR 
Cable de carga micro-USB 
Cable de audio de 3,5 mm 
Cable de audio de RCA

RESUMEN DEL PRODUCTO:
1. Interruptor de encendido / apagado
2. Conector de audio de 3,5 mm
3. Micrófono
4. Botón de CinemaEAR
5. Botón para subir el volumen/saltar pista 
6. Botón Multifunción 
7. Botón para bajar el volumen/volver a la pista anterior
8. Luz indicadora de estado
9. Puerto micro-USB

СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ: 
Bluetooth Аудиоприемник BTR 
Микро-USB кабель для подзарядки 
3,5мм аудио-кабель 
RCA аудио-кабель

ОБЗОР ПРОДУКТА:
1. Сдвигаемый выключатель
2. Pазъем 3,5мм 
3. Микрофон
4. Кнопка CinemaEAR
5. Кнопка увеличения громкости / переход к следующему треку
6. Мультифункциональная кнопка
7. Кнопка уменьшения громкости / переход к предыдущему треку
8. Индикатор состояния
9. Микро-USB разъем для подзарядки

内容物: 
BTR ブルートゥース・オーディオ・レシーバー
Micro-USB 充電ケーブル
3.5mm オーディオケーブル
RCA オーディオケーブル

製品概要: 
1. 電源　オン/オフ　スイッチ
2. 3.5mmオーディオジャック
3. マイク
4. CinemaEAR ボタン
5. ヴォリュームアップ / 次の曲へ送る
6. マルチファンクションボタン
7. ヴォリュームダウン / 前の曲へ戻る
8. ステータス・インジケーター
9. Micro-USB 充電ポート

DE

FR

ES

RU

JA

SCHRITT 2 - ANSCHUSS DES AUDIOGERÄTS: Verbinden Sie den 
Audioanschluss des BTR mit dem AUX-Audioeingang Ihrer verkabelten 
Kopfhörer, Ihres Heimkino-Receivers, Ihrer Lautsprecher oder eines 
anderen Geräts.
Wenn Ihr Gerät über einen 3,5-mm-AUX-Eingang verfügt, verwenden Sie 
bitte das gelieferte 3,5-mm-Audiokabel.
Wenn Ihr Gerät über rot-weiße RCA-AUDIO-EINGÄNGE verfügt, verwenden 
Sie bitte das gelieferte RCA-Audiokabel.

ÉTAPE 2 - BRANCHEZ L'APPAREIL AUDIO: Branchez le port audio du BTR 
dans la prise d'entrée audio AUX des écouteurs, du récepteur du cinéma 
maison, du haut-parleur ou autre appareil.
Si votre appareil possède une prise d'entrée AUX de 3,5mm, utilisez le 
câble audio de 3,5 mm inclus.
Si votre appareil possède des prises d'entrée RCA AUDIO rouges/blanches, 
utilisez le câble audio RCA inclus.

PASO 2 - CONECTAR EL DISPOSITIVO DE AUDIO: Conecte la toma de 
audio del BTR a la entrada de audio AUX de sus auriculares con cable, 
receptor de cine en casa, altavoz u otro dispositivo.
Si su dispositivo tiene una entrada AUX de 3,5 mm, use el cable de audio 
de 3,5 mm incluido.
Si su dispositivo tiene tomas RCA AUDIO INPUT rojas / blancas, use el 
cable de audio RCA incluido.

ШАГ 2 - ПОДКЛЮЧЕНИЕ АУДИО-УСТРОЙСТВА: Подключите аудиоразъем BTR к 
аудио входу AUX ваших  наушников, AV-ресивера, колонки, или другого 
устройства.
Если ваше устройство имеет вход AUX 3,5 мм, используйте прилагаемый 3,5 мм 
аудио-кабель .
Если ваше устройство имеет красно / белые разъёмы аудиовхода RCA, 
используйте входящий в комплект аудио-кабель RCA.

ステップ 2 - オーディオ機器と接続: BTRのオーディオジャックとヘッドホンやホーム
シアター、スピーカー、その他のデバイスのAUX インプットと接続します。
接続するデバイス側にAUX インプットがある場合は付属する3.5mmオーディオケ
ーブルをご使用下さい。
接続するデバイス側に赤/白のRCA オーディオインプットジャックがある場合、付属
のRCA オーディオケーブルをご使用下さい。

STEP 1 STEP 2 STEP 3 FUNCTIONALITY & CONTROLS

Plug the micro-USB 
power cable into the 
power port of the BTR.

Plug other end into an AC 
adapter, TV or computer 
USB port, or other USB 
charger. 

Slide the ON/OFF switch to the ON position. 

Charge time is ~2 hours. 
The red charging 
indicator light will turn off 
once fully charged. 

A fully charged BTR can 
last up to 15 hours. 

Low battery is indicated 
by a flashing red status 
indicator light and “battery 
low” voice notification 
every five minutes.  

The BTR can also be left plugged in to 
power at all times. 

1.

2.

POWER ON

Connect the audio jack 
of the BTR to your wired 
headphones, home theater 
receiver, speaker, or other 
device.

Use the included 
3.5 mm audio cable.

Use the included RCA 
audio cable.

1.

CONNECT AUDIO DEVICE

Make sure the ON/OFF 
switch is in the ON 
position.

Press and hold the 
Multifunction button for 
about 3 seconds until 
you hear “Pairing” and 
the indicator light flashes 
red and blue.

1.

Open the Bluetooth menu on your phone, 
tablet, or other device you wish to pair (usually 
located in Settings->Bluetooth).

If needed, select “search for devices”, “add new 
device”, or “refresh.”

2.

Select “MEE audio BTR” and allow pairing to 
complete. Use “0000” if a pin is required. 

Once successfully paired, the blinking light will 
turn solid blue.

Note: It is only necessary to complete the 
pairing process once with each new device. 
When powered on, the BTR reconnects 
automatically with the last paired Bluetooth 
device that is in range. To reconnect manually, 
open the Bluetooth menu on your device and 
select “MEE audio BTR” from the Bluetooth 
device list.

3.

PAIR WITH PHONE OR TABLET

3.

Proceed to 4. STEP 2

ON       OFF

AUDIO INPUT

R               L

CHOICE B: DEVICE WITH 3.5 MM AUX INPUT

CHOICE A: HEADPHONES

CHOICE C: DEVICE WITH RED/WHITE RCA INPUTS

Plug your headphones into 
the 3.5 mm audio jack.

DE * Um Musik abzuspielen, öffnen Sie eine Musik-App auf Ihrem Gerät und starten Sie die Wiedergabe.

* To start playing music, open a music app on your device and start playback.

Volume Down / 
Previous Track button 

- Decrease 
  Volume
- Previous Track 

Lautstärke erhöhen / Nächstes Lied 
Knopf

de

[DRÜCKEN]
[2 s HALTEN] 

- Lautstärke erhöhen
- Nächstes Lied 

Ein- / Ausknopf

[Bewegen Sie 
den Schalter in 

die ON Position]
[Bewegen Sie 

den Schalter in 
die OFF Position] 

- Einschalten

- Ausschalten

Multifunction button
Multifunktionstaste 

[TAP]

[TAP]

[HOLD 2 sec]

[HOLD 2 sec]

[TAP twice]

- Play / Pause 
  (during media 
  playback*)

- Answer Incoming  
  Call / End Call
- Reject Incoming 
  Call

- Siri® / Voice 
  Command / 
  Voice Dialing
- Redial
      

 
[DRÜCKEN]

[DRÜCKEN]

[2 s HALTEN] 

[2 s HALTEN]

[ZWEIMAL 
DRÜCKEN]

- Abspielen / Pause   
  (während
   Wiedergabe*)

- Eingehenden 
  Anruf annehmen  / 
  Anruf beenden
- Eingehenden    
  Anruf ablehnen

- Siri® / Sprachbefehl 
   / Sprachwahl
- Wahlwiederholung
      

[TAP] 

[HOLD 2 sec] 

Lautstärke verringern / vorheriges 
Lied Knopf

[DRÜCKEN]

[2 s HALTEN]

- Lautstärke 
  verringern
- Vorheriges Lied

Volume Up / 
Skip Track button

[TAP]

[HOLD 2 sec] 

- Increase Volume

- Next Track 

Power On / Off switch

[switch ON] 

[switch OFF] 

- Power on

- Power off

FR
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* Pour lancer la musique, ouvrez une application de musique sur votre appareil et appuyez sur lecture.
* Para empezar a reproducir música, abra una aplicación de música en el dispositivo y comience la 
   reproducción.

Proceed to 2. STEP 3

2 hrs

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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SCHRITT 3 - KOPPLUNG MIT HANDY ODER TABLET: 
Stellen Sie sicher, dass der EIN-/AUS-Schalter in der EIN-Stellung ist. 
Drücken und halten Sie die Multifunktionstaste etwa 3 Sekunden lang, bis 
Sie "Pairing" hören und die Lampe rot und blau blinkt. Öffnen Sie das 
Bluetooth-Menü auf dem zu koppelnden Gerät (siehe Settings > 
Bluetooth-Menü). Bei manchen Geräten müssen Sie den Menüpunkt „Nach 
Geräten suchen“ oder „Neues Gerät hinzufügen“ auswählen, um eine 
Bluetooth-Kopplung zu veranlassen. Wählen Sie „MEE audio BTR“ auf Ihrem 
Gerät aus und folgen Sie den Anweisungen, um die Kopplung 
abzuschließen. Geben Sie „0000“ ein, falls ein Pin erforderlich ist. Nach 
erfolgreicher Kopplung leuchtet die blinkende Lampe dauerhaft blau. 
Hinweis: Das Kopplungsverfahren muss bei jedem neuen Gerät nur einmal 
durchgeführt werden. Beim Einschalten verbindet sich der BTR automatisch 
mit dem letzten gekoppelten Gerät, das in Reichweite ist. Zur manuellen 
Neu-Verbindung öffnen Sie das Bluetooth-Menü auf Ihrem Gerät und 
wählen "MEE audio BTR" aus der Bluetooth-Geräteliste aus.

ÉTAPE 3 - JUMELEZ AVEC UN TÉLÉPHONE OU UNE TABLETTE: 
Assurez-vous que l'interrupteur ALLUMÉ/ÉTEINT est mis à la position 
ALLUMÉE. Appuyez et maintenez enfoncé la touche Multifonctions pour 
environ 3 secondes jusqu'à ce que vous entendiez '' en cours de jumelage'' 
puis la lumière clignotera rouge et bleue. Ouvrez le menu Bluetooth sur 
l’appareil que vous souhaitez coupler (voir Settings > Bluetooth). Certains 
appareils nécessitent que vous sélectionniez « rechercher les appareils » ou 
« ajouter de nouveaux appareils » afin d’établir une connexion Bluetooth. 
Sélectionnez « MEE audio BTR » sur votre appareil et suivez tous les autres 
messages pour effectuer le couplage. Utilisez « 0000 » si un NIP est 
nécessaire. Une fois jumelé, la lumière clignotante deviendra entièrement 
bleue. Remarque : il est uniquement nécessaire de compléter le jumelage 
une fois mais avec chaque appareil.  Lorsque l'alimentation est allumée, le 
BTR se jumelera automatiquement avec le dernier appareil Bluetooth à 
proximité.  Pour rebrancher manuellement, ouvrez le menu Bluetooth sur 
votre appareil puis sélectionnez " MEE audio BTR'' de la liste des appareils 
Bluetooth.

PASO 3 - PAREJA CON TELEFONO O TABLETA: Asegúrese de que el 
interruptor ON / OFF esté en la posición ON. Mantenga presionado el botón 
multifunción durante aproximadamente 3 segundos hasta que escuche 
"Emparejamiento" y la luz parpadee en rojo y azul. Abra el menú Bluetooth 
del dispositivo que desea emparejar (vea Settings > Bluetooth). Algunos 
dispositivos requieren seleccionar la opción “buscar dispositivos” o “añadir 
nuevos dispositivos” para poder generar emparejamiento Bluetooth. 
Seleccione “MEE audio BTR” en su dispositivo y siga las instrucciones 
siguientes para emparejar. Si requiere una clave, introduzca 0000. 
Emparejado con éxito, la luz parpadeante se volverá azul fija. Nota: Solo es 
necesario completar el proceso de emparejamiento una vez con cada 
nuevo dispositivo. Cuando se enciende, el BTR se vuelve a conectar 
automáticamente con el último dispositivo Bluetooth emparejado que está 
dentro del alcance. Para volver a conectarse manualmente, abra el menú 
de Bluetooth en su dispositivo y seleccione "MEE audio BTR" en la lista de 
dispositivos Bluetooth.

ШАГ 3 - ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ТЕЛЕФОНУ ИЛИ ПЛАНШЕТУ:  Убедитесь что 
выключатель в положении ON. Нажмите и держите мультифункциональную 
кнопку в течение  3 секунд  до тех пор, пока не услышите "pairing" (готов к 
подключению) и лампочка не замигает красным и синим. Откройте меню 
Bluetooth на устройстве, которое хотите подключить (обычно функция находится 
в меню Настройки>Bluetooth). При необходимости выберите “поиск устройства”, 
“добавить новое устройство” или "обновить”. Выберите “MEE audio BTR” и 
подождите подключения. Если потребуется ввести pin-код, введите  “0000”. После 
успешного сопряжения индикатор загорится неприрывным синим цветом. 
Примечание: процесс сопряжения необходимо выполнить только один раз с 
каждым новым устройством. При включении BTR автоматически подключается к 
последнему подключенному устройству находящемуся в зоне действия. Для 
повторного подключения вручную откройте Bluetooth-меню на своем устройстве 
и выберите «MEE audio BTR» в списке.

ステップ 3 - ペアリング: オン/オフ　スイッチがオンの位置になっている事を確認下さ
い。 マルチファンクション・ボタンを長押し約3秒、”ペアリング”のメッセージが聞こえ
るまで、もしくは、LEDライトが赤と青の点滅に変わるまで押します。
デバイス側のブルートゥース設定メニューを開きます（通常、設定->Bluetooth）。
 “MEE audio BTR” が表示されますので選択しますPINコードをの入力を求められた
場合は”0000”を入力します。 ペアリングが完了すると、点滅していたLEDライトは青に
変わります。 注意：デバイスとペアリングは一度行えば、次回よりBTRはオンにするだ
けで、通信距離内の最後にペアリングしたデバイスと自動的に接続します。また、手動
で接続する場合はデバイスのブルートゥース設定画面の接続リストより “MEE audio 
BTR”を選択し、接続された事を確認して下さい。

Bouton volume - / Piste 

Interrupteur d'alimentation 
Allumé / Éteint

fr

[L'interrupteur est 
sur la position 

ALLUMÉE]
[L'interrupteur est 

sur la position 
ÉTEINTE] 

- Alimentation en 
  cours

- Piste suivante 

Bouton Multifonction
 

[UN APPUI]

[UN APPUI]

[MAINTENIR 
2 s] 

[MAINTENIR 
2 s]

[DOUBLE 
APPUI]

- Lecture / pause 
  (pendant 
  la lecture*)

- Répondre à  
  l’appel entrant  / 
  Fin Appel
- Rejeter l'appel 
  entrant

- Siri® / commande
  de la voix / signaler 
  par la voix 
- Resignaler
      

[UN APPUI]
[MAINTENIR 

2 s]

- Baisser le volume
- Piste précédente

Botón bajar el volumen / 

Interruptor de encendido / 
Apagado

es

[cambiar a la 
posición ON]

[interruptor en 
posición OFF] 

- Encendido

- Apagado

Bouton volume + / Piste suivante

[UN APPUI]

[MAINTENIR 2 s] 

- Augmenter 
  le volume
- Piste suivante 

Subir volumen / 
Saltar pista botón

[TOCAR]
[MANTENER
2 segundos] 

- Aumenta el volumen
- Siguiente pista

 
[TOCAR]

[TOCAR]

[MANTENER
2 segundos] 

[MANTENER
2 segundos] 

[TOCAR dos 
veces]

- Reproducción / 
  pausa (durante la  
  reproducción  
  de medios*)

- Responder 
  llamada entrante /  
  Terminar llamada
- Rechazar llamada 
  entrante

- Siri® / comando 
  de voz / marcación 
  por voz
- Remarcado
      

[TOQUE]
[MANTENER
2 segundos] 

- Disminuir el volumen
- Pista anterior

Botón Multifunción
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* Чтобы начать воспроизведение музыки, откройте музыкальное приложение на устройстве и начните 
    воспроизведение.
* 音楽を再生する場合は、まずミュージックアプリを先に起動して音楽を再生して下さい。

Кнопка уменьшения громкости / 
переход к предыдущему треку

ru

Мультифункциональная кнопка
 

[НАЖАТЬ]

[НАЖАТЬ]

[УДЕРЖИВАТЬ 2 
СЕК] 

[УДЕРЖИВАТЬ 2 
СЕК]

[НАЖАТЬ дважды]

- Воспроизведение / 
Пауза (во время 
воспроизведения*)

- Ответить на 
входящий звонок / 
Завершить звонок

- Отклонить 
входящий звонок

- Активация Siri® /  
Голосовой 
контроль / 
Голосовой набор

- Повторный набор
      

[НАЖАТЬ]

[УДЕРЖИВАТЬ 2 
СЕК]

- Уменьшение 
громкости

- Предыдущий трек

ヴォリュームダウン / 
前の曲へ戻る

ja

Кнопка увеличения громкости / 
переход к следующему треку

[НАЖАТЬ]

[УДЕРЖИВАТЬ 2 
СЕК] 

- Увеличение 
  громкости
- Следующий трек

ヴォリュームアップ / 
次の曲へ送る

[タップ]

[長押し2秒] 

- ヴォリュー
   ムアップ
- 次の曲

 
[タップ]

[タップ]

[長押し2秒] 

[長押し2秒] 

[2度タップ]

- 再生/停止
（メディアの
     再生時）

- 着信に出る / 
通話を終了する

- 着信を拒否する

- Siri® / ボイスコ
   マンド/ボイスダ
   イアリング
- リダイヤル
      

[タップ]

[長押し2秒] 

- ヴォリュー
   ムダウン
- 前の曲

マルチファンクションボタン

COMPLETE ALL 3 STEPS. CHARGE DEVICE BEFORE USE OR KEEP POWER CABLE PLUGGED IN.

AUX

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ

[Включить 
выключатель]

[Выключить 
выключатель] 

- Включить 

- Выключить 
 

電源オン/オフ・スイッチ

[オン・ポジ
ション]

[オフ・ポジ
ション] 

- 電源オン

- 電源オフ



AUDIO ENHANCEMENT

CinemaEAR is an advanced audio enhancement feature that 
allows for on-the-fly audio adjustment with four different hearing 
and sound enhancement modes:

Clear Voice Mode
Boosts speech clarity to make dialogue in movies and TV 
programs easier to hear over background sounds

Clear Voice Plus Mode 
Additional enhancement to provide a greater boost in 
speech clarity and intelligibility 

Dynamic Music Mode
Our signature sound; improves bass and treble response 
to make music sound more lively and exciting

Bass Boost Mode 
Enhances bass response and depth to create more impact 
and immersion with movies and music

CinemaEAR is disabled by default.
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CinemaEAR AUDIO-VERSTÄRKUNG - CinemaEAR ist eine fortschrittliche 
Audio-Verstärkungs-Technologie die es Ihnen erlaubt, während des Abspielens den Audio-Modus in vier 
verschiedenen Klang-Verstärkungs-Modi zu verstellen: 
Clear Voice Modus - Verstärkt die Klarheit von Stimmen um Dialoge in Filmen und TV Programmen 
einfacher zu verstehen.
Clear Voice Plus Modus - Zusätzliche Verstärkung für eine noch bessere Stimmenklarheit. 
Dynamic Music Modus - Unser Signature-Sound; Verstärkt Bass und Höhen um Ihre Musik lebendiger 
und aufregender zu machen. 
Bass Boost Modus - Verstärkt Bässe und Tiefen für ein verblüffendes Kino und Musik Erlebnis. 
CinemaEAR ist standardmäßig ausgeschaltet. 
CinemaEAR Knopf: 

[Drücken] - CinemaEAR aktivieren (wenn nicht aktiv). 
[Drücken] - Nächster CinemaEAR Modus. 
[Halten Sie für 3 Sekunden] - CinemaEAR deaktivieren.

REHAUSSEMENT AUDIO CinemaEAR - CinemaEAR est une fonction de rehaussement audio avancée 
laquelle permet un ajustement audio sur-le-vif ayant quatre modes d'écoute et sonores différents :
Mode Voix claire - Rehausse la clarté du discours afin que le dialogue soit mieux perçu que des bruits 
d'ambiance.
Mode voix plus claire - Zusätzliche Verstärkung für eine noch bessere Stimmenklarheit. 
Mode de musique Dynamique - Notre marque de commerce en effet sonore; améliore la réponse aux 
notes basses et aiguës afin que l'effet sonore soit plus vif et excitant. 
Mode amplification des notes basses - Rehausse la réponse des notes basses et leur profondeur afin 
de créer un plus gros impact et une immersion avec le film et la musique. 
CinemaEAR est désactivé par défaut. 
Touche CinemaEAR: 

[Tappez] - Activez CinemaEAR (lorsqu'il est désactivé). 
[Tappez] - Prochain mode CinemaEAR. 
[Maintenez la touche pour 3 secondes] - Désactivez CinemaEAR.

MEJORA DE AUDIO CinemaEAR - CinemaEAR es una función avanzada de mejora de audio que 
permite un ajuste de audio sobre la marcha con cuatro modos diferentes de mejora de la audición y el 
sonido:
Modo de voz claro - Aumenta la claridad del habla para facilitar el diálogo del diálogo entre películas y 
programas de TV con los sonidos de fondo.
Modo de voz claro aumento - Mejora adicional para proporcionar un mayor impulso en la claridad del 
habla y la inteligibilidad. 
Modo de música dinámica - Nuestro sonido característico mejora la respuesta de graves y agudos 
para hacer que la música suene más animada y emocionante. 
Modo Bass Boost - Mejora la respuesta y la profundidad de los graves para crear un mayor impacto e 
inmersión con películas y música. 
CinemaEAR está deshabilitado de manera predeterminada. 
Botón de CinemaEAR: 

[Tocar] - Habilitar CinemaEAR (cuando está deshabilitado). 
[Tocar] - Siguiente modo CinemaEAR. 
[Espera 3 segundos] - Deshabilitar CinemaEAR.

УЛУЧШЕНИЕ ЗВУКА CINEMAEAR - CinemaEAR - это усовершенствованная функция улучшения звука, которая 
позволяет настраивать звук в процессе прослушивания, с четырьмя режимами:
Режим Четкой Речи - Повышает ясность речи для лучшего и более четкого понимания диалогов в фильмах и 
телевизионных программах.
Режим Четкой Речи Плюс - Дополнительное улучшение звука для обеспечения большей ясности речи. 
Режим Динамичной Музыки - Наш коронный звук; улучшает воспроизведение низких и высоких частот, 
позволяет сделать звук более живым и захватывающим. 
Режим Увеличения Баса - Усиливает звучание и глубину баса для создания большего эффекта погружения в 
фильмы и музыку. 
CinemaEAR отключен по умолчанию. 
Кнопка CinemaEAR:

[Нажмите] - Включить CinemaEAR (если отключен). 
[Нажмите] - Следующий CinemaEAR режим. 
[Держать 3 секунды] - Отключить CinemaEAR.

CinemaEAR オーディオ・エンハンスメント - CinemaEARは四つの異なるモードに即座に切り替えられる、先進な
オーディオ・エンハンスメント機能です:
クリアボイスモード - 映画やその他のテレビ番組にて、バックグランドミュージックに埋もれがちな会話をクリアに
押し上げてくれるモードです。
クリアボイスプラスモード - さらに会話をクリアに押し上げてくれるモードです。
ダイナミックミュージックモード - 低音と高音域のレスポンスが良くなり、よりライブ感が増し、ダイナミックなサウン
ドが楽しめます。
ベースブーストモード- 低音域がより深く、クリアに強調され、迫力のあるサウンドが得られます。
CinemaEARは初期設定ではオフになっています。 
CinemaEAR ボタン:
[タップ] - CinemaEARをオン（オフになっている時）。 
[タップ] - 次のCinemaEARモード CinemaEAR。 
[長押し3秒] - CinemaEAR解除。

[TAP]

[TAP]
[HOLD 3 sec] 

- Enable CinemaEAR 
(when disabled)

- Next CinemaEAR mode
- Disable CinemaEAR

                            button

CLEAR MEMORY (DELETE PAIRED DEVICES): 

This can be used to delete all previous Bluetooth pairings from 
memory. Before the BTR can be used again, a new pairing will 
need to be created. 

In standby mode*, press and hold the Multifunction and 
Volume down buttons at the same time for 5 seconds.

*Standby mode: BTR is powered on but not connected 
to any Bluetooth device(s). While in standby mode, the 
blue status indicator light blinks every second.
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PROBLEMLÖSUNG - SPEICHER LÖSCHEN (GEKOPPELTE GERÄTE LÖSCHEN): 
Diese Funktion kann zum Löschen aller gekoppelten Bluetooth-Geräte verwendet werden.

Im Standby Modus*, Drücken und Halten Sie die Multifunktions und Lautstärke-verringern-Taste für 5 
Sekunden

*Standby Modus: Kopfhörer sind eingeschaltet aber mit keinem Bluetooth Gerät gekoppelt. Während 
des Standby Modus blinkt das blaue Licht jede Sekunde.

PROBLEMLÖSUNG - WERKSEINSTELLUNGEN WIEDERHERSTELLEN: Dies kann zum Wiederherstellen 
der Werkseinstellungen genutzt werden.

Drücken und Halten Sie die Multifunktions-Taste und CinemaEAR-Tasten für 5 Sekunden.

PROBLEMLÖSUNG - HARD REBOOT:
Ein Hard-Reboot kann bei einem Gerät genutzt werden, das nicht mehr reagiert. Dadurch werden 
weder Kopplungen gelöscht noch Einstellungen zurückgesetzt.

Einstecken des USB-Ladekabels. Der BTR schaltet sich ab. Schieben Sie den Netzschalter in die 
AUS-Stellung und zurück in die EIN-Stellung, um den Reboot abzuschließen.

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES - REMETTRE LA MÉMOIRE À ZÉRO (SUPPRIMER LES APPAREILS 
JUMELÉS) : Ceci peut être utilisé pour supprimer tous les jumelages Bluetooth précédents de la 
mémoire. Avant que le BTR puisse être réutilisé à nouveau, vous devrez créer un nouveau jumelage. 

En mode attente*, appuyez et maintenez enfoncé les boutons Multifonction et baisse du volume pour 
5 secondes.

*Mode En attente : le casque d'écoute est alimenté mais n'est pas branché à aucun appareil Bluetooth. 
En mode attente, la lumière bleue indicatrice de l'état clignotera à chaque seconde.

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES - REMISE À ZÉRO DES RÉGLAGES D'USINE : 
Ceci peut être utilisé pour remettre à zéro toutes les fonctions du BTR à leurs fonctions d'usine.

Appuyez et maintenez enfoncé les boutons Multifonction et CinemaEAR pendant 5 secondes.

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES - REDÉMARRAGE DIFFICILE :
Une réinitialisation peut être utilisée sur un appareil qui est gelé.  Ceci ne supprime aucuns appareils 
jumelés ou ne remettra aucuns réglages à zéro.

Branchez le câble USB de chargement et le BTR s'éteindra. Glissez l'interrupteur d'alimentation à la 
position éteinte puis réallumez-le pour compléter la réinitialisation.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS - BORRAR MEMORIA (ELIMINAR DISPOSITIVOS EMPAREJADOS): Esto 
se puede usar para borrar todos los emparejamientos Bluetooth anteriores de la memoria. Antes de 
que BTR se pueda usar nuevamente, se deberá crear un nuevo emparejamiento.

En el modo de espera *, mantenga presionados los botones Multifunción y Bajar volumen durante 5 
segundos.

* Modo de espera: los auriculares están encendidos pero no conectados a ningún dispositivo 
Bluetooth. En modo de espera, la luz indicadora de estado azul parpadea cada segundo

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS - RESTABLECIMIENTO DE FÁBRICA: 
Esto se puede usar para restaurar todas las funciones de BTR a su configuración de fábrica.

Mantenga presionados los botones multifunción y CinemaEAR durante 5 segundos. 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS - REINICIO DURO:
Se puede utilizar un reinicio completo en un dispositivo que no responde. Esto no elimina ningún 
emparejamiento ni restablece ninguna configuración.

Enchufe el cable de carga USB. El BTR se apagará. Deslice el interruptor de encendido a la posición 
de apagado y luego vuelva a la posición de encendido para completar el reinicio.

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК - ОЧИСТИТЬ ПАМЯТЬ (УДАЛИТЬ УСТРОЙСТВА СОПРЯЖЕНИЯ): 
Это можно использовать чтобы стереть все предыдущие пары Bluetooth из памяти. Прежде чем использовать 
BTR снова, необходимо создать новое сопряжение.

В режиме ожидания* нажмите и удерживайте Мультифункциональную кнопку и кнопку Уменьшения звука в 
течение 5 секунд.

*Режим ожидания: наушники включены, но не подключены к Bluetooth устройствам. В режиме ожидания синий 
свет индикатора мигает каждую секунду.

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК - СБРОС НАСТРОЕК: 
Это можно использовать для сброса всех функций BTR до их заводских настроек.

Нажмите и удерживайте Мультифункциональную кнопку и кнопку CinemaEAR в течение 5 секунд.

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК - ЖЕСТКАЯ ПЕРЕЗАГРУЗКА:
Жесткую перезагрузку можно использовать если устройство перестало работать. Это не удалит созданные 
пары и не сбросит какие-либо настройки.

Подключите USB-кабель для зарядки. BTR выключится. Переведите выключатель питания в положение «OFF», 
а затем вернитесь в положение «ON», Чтобы завершить перезагрузку.

トラブルシューティング - メモリー消去（ペアリングされているデバイスを消去します）: 
これはメモリーから既にブルートゥースペアリングされたデバイスすべてを消去する時に使います。
スタンドバイモードの状態で、マルチファンクションとボリュームダウンボタンを5秒間押します。
*スタンドバイモード：電源は入っているが、どのデバイスとも接続されていない状態。ステータスインジケーターは
1秒おきに点滅します。

トラブルシューティング - ファクトリーリセット: 
これはBTRのすべての機能をファクトリーセッティングにします。
マルチファンクションとCinemaEARボタンを同時に5秒間押します。

トラブルシューティング - 再起動: 
再起動はデバイスが無反応になった時に行います。これは、ペアリングを消去したり、設定状態をリセットしません。
USB充電ケーブルを接続し、BTRを停止します。スイッチをオフポジションにスライドして、再度オンポシションにも
どすと再起動します。

CINEMAEAR TROUBLESHOOTING FOR ADDITIONAL SUPPORT

QUESTIONS? 

• Get answers at MEEaudio.com/ConnectHelp

WE’RE HERE TO HELP!

Phone Support: 626-965-1008
Monday ~ Friday 9:00 am to 5:00 pm PST

Email Support: support@MEEaudio.com 
All emails are responded to within 2 business days

VIEW OUR VIDEO SETUP GUIDE

Scan QR code or enter the URL 
below into your web browser:

MEEaudio.com/BTRVid

FACTORY RESET

This can be used to restore all features to their factory settings and 
delete all previous Bluetooth pairings from memory. Before the BTR 
can be used again, a new pairing will need to be created. 

Press and hold the Multifunction and CinemaEAR 
buttons for 5 seconds.

HARD REBOOT

A hard reboot can be used on a device that has become 
unresponsive. This does not delete any pairings or reset any settings. 

Plug in the USB charging cable. Slide the power switch to the off 
position and then back to the on position to complete the reboot.
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WARNUNG: Kopfhörer mit moderater bis hoher Lautstärke über einen längeren Zeitraum zu benutzen, 
kann Hörschäden zur Folge haben. Es ist ratsam, für die eigene Sicherheit bei moderater bis niedriger 
Lautstärke zu hören.  Nicht beim Autofahren, Fahrradfahren, beim Bedienen von Maschinen oder 
anderen Aktivitäten verwenden, die das Hören von Umgebungsgeräuschen voraussetzen. Bewahren 
Sie das Gerät und die Verpackung außer Reichweite von Kindern auf. Um die Gefahr eines Brandes 
oder Schocks zu vermeiden, setzen Sie das Gerät weder Regen noch Feuchtigkeit aus. Wenn das Gerät 
mit Flüssigkeiten in Kontakt kommt, wischen Sie sie schnell ab. Wenn das Gerät in Wasser getaucht 
wurde, schalten Sie es bitte nicht ein, bis es vollständig getrocknet ist. Hinweis: Ein Eintauchen in 
Flüssigkeit lässt die Garantie erlöschen. Gefahr einer Explosion oder eines Brandes, wenn der Akku 
beschädigt wird. Halten Sie das Gerät fern von direkter Sonneneinstrahlung, offenem Feuer, brennbaren 
Gasen oder Wärmequellen wie Heizkörpern oder Öfen. Nicht in der Nähe von entzündlichen Gasen 
verwenden. Explosionsgefahr! Es gibt keine austauschbaren/reparierbaren Teile in diesem Headset. 
Demontage führt zum Verlust der Garantie. Verwenden Sie nur Zubehör, das vom Hersteller angegeben 
wurde. Veränderungen oder Modifikationen am Gerät, die nicht ausdrücklich von MEE Audio genehmigt 
wurden, können die Berechtigung des Nutzers zum Betrieb des Geräts zunichte machen.

AVERTISSEMENT: L’utilisation d’écouteurs à un volume élevé pendant de longues périodes peut 
entraîner des dommages auditifs permanents. Il est avisé que vous gardiez le volume à des niveaux 
modérés à bas en tout temps pour votre sécurité. Ne pas utiliser en conduisant une voiture, un vélo, en 
manipulant des machines ou en effectuant d’autres activités qui exigent que les sons environnants 
soient entendus. Gardez l’appareil et l’emballage hors de portée des enfants. Pour empêcher des 
risques d'incendie ou d'électrocution, évitez que l'appareil soit exposé à la pluie ou l'humidité.  Si 
l'appareil est submergé dans l'eau, ne pas tourner l'appareil jusqu'à ce que celui-ci soit complètement 
sec. Remarque : la submergion dans du liquide annule la garantie. Si les piles sont endommagées, il y a 
risques d'incendie ou d'explosion. Gardez l'appareil loin des rayons du soleil, des flammes ouvertes, gas 
ininflammables ou autres sources de chaleur tels des radiateurs ou des fourneaux. N’utilisez pas le 
casque près de gaz inflammables car cela peut créer des incendies ou des explosions. Ce casque ne 
contient pas de pièces internes remplaçables/réparables par l’utilisateur. Démonter le casque annulera 
votre garantie. Utilisez uniquement des accessoires/raccords spécifiés par le fabricant. Tout 
changement/modification à cet appareil non approuvé expressément par la MEE audio pourrait annuler 
l'autorité de l'utilisateur de faire fonctionner l'équipement.

ADVERTENCIA: El uso de los auriculares a un volumen alto o moderado por periodos de tiempo 
prolongados causará un daño auditivo permanente. Se recomienda que mantenga los niveles de 
volumen de moderados a bajos en todo momento para su seguridad. No los utilice mientras conduce 
un auto, una bicicleta, al operar maquinaria o mientras realiza otras actividades que requieran escuchar 
los sonidos circundantes. Mantenga el dispositivo y empaque fuera del alcance de los niños. Para evitar 
riesgos de incendio o descarga eléctrica, no exponga esta unidad a la lluvia o la humedad.  Si el 
dispositivo entra en contacto con líquidos, límpielo rápidamente.  Si se sumerge en agua, no encienda 
el dispositivo hasta que esté completamente seco.  Nota:  la inmersión del líquido anula la garantia. 
Peligro de explosión o incendio si las baterias están dañadas.  Mantener alejado de la luz solar directa, 
llamas desnudas, gases inflamables o fuentes de calor como radiadores o estufas. No use el equipo 
cerca de gases inflamables para evitar riesgos de explosión o incendio. Los auriculares no contienen 
piezas que puedan ser reparadas o reemplazadas por el usuario. En caso de desmontarlos, la garantía 
quedaría anulada. Utilice únicamente accesorios/ accesorios especificados por el fabricante. Los 
cambios o modifacciones a esta unidad no aprobados expresamente por MEE audio podrían anular la 
autoridad del usuario para operar el equipo.

ВНИМАНИЕ: Длительное использование наушников при высоком уровне громкости может вызвать 
повреждение слуха. Для безопасности рекомендуется поддерживать уровень громкости с умеренного до 
низкого на протяжении всего времени. Не используйте наушники во время езды на автомобиле, велосипеде, 
управления техникой или, совершая другие действия, требующие слышать окружающие звуки. Беречь 
устройство и упаковку от детей. Во избежание пожара или поражения электрическим током не подвергайте 
устройство воздействию дождя или влаги. Быстро протрите наушники в случае контакта с жидкостью. Если 
наушники попали в воду, не пользуйтесь ими до полного высыхания.  Примечание: В случае попадания 
жидкости, гарантия на наушники аннулируется.  Опасность взрыва или пожара, если батареи повреждены. 
Хранить вдали от прямых солнечных лучей, открытого пламени, легковоспламеняющихся газов или источников 
тепла, таких как радиаторы или печи.  Не использовать вокруг легковоспламеняющихся газов, это может 
привезти к пожару или взрыву.  В гарнитуре нет заменяемых пользователем деталей. Разборка приведет к 
аннулированию гарантии. Используйте только принадлежности и аксессуары указанные производителем
Изменения или модификации данного устройства не одобренные MEE audio могут лишить пользователя права 
управлять оборудованием.

警告: 耳を刺激するような大きな音量で長時間連続して使用しないで下さい。聴力に悪い影響を与える事がありま
す。なるべく低い、適切な音量で使用する事をお奨めいたします。自動車やオートバイ、自転車等の運転、機械の操作
など、まわりの音が必要な行動時での使用は絶対にしないで下さい。 乳幼児の手の届かないところに保管して下さ
い。 火災や感電事故を防ぐ為、本体を雨や湿気のある所にさらさないようにして下さい。 もし水などがかかった場
合は素早く拭き取って下さい。 万が一水の中に入った場合は、完全に乾くまで絶対に電源をオンにしないで下さい。
注意:浸水による不具合は保証対象外です。 損傷を受けたバッテリーは破裂や火災の危険性があります。 直射日光、
火、可燃性ガス、ラジエーターやストーブなどの熱い物から遠ざけて下さい。 可燃性ガスの周りで使用しないで下さ
い。爆発の危険があります。 ユーザーにて交換できるパーツはありません。分解等された場合は保証対象外となりま
す。 メーカー指定の付属品/アクセサリーのみを使用して下さい。 MEE audioに承認されない変更や改造を行なった
場合はユーザーによる機器操作の権限が無効になることがあります。

WARNINGS

Using headphones at high volumes for extended periods of time will result in permanent 
hearing damage. It is advised you keep volume levels moderate to low at all times for your 
safety. Turn the volume all the way down after connecting your earphones, then gradually 
increase the volume until you reach a comfortable listening level. Do not use headphones 
while driving a car, cycling, operating machinery, or performing other activities that require 
hearing surrounding sounds.

Keep the device and packaging out of reach of children.

This device is designed and manufactured to operate within its defined design limits. 
Misuse may result in electric shock or fire. Read and follow these instructions carefully.

To prevent fire or shock hazards, do not expose this unit to rain or moisture. If the 
device comes in contact with liquids, quickly wipe away. If submersed in water, do not 
turn the device on until completely dried.  Note: liquid submersion voids the warranty.
Danger of explosion or fire if batteries are damaged. Keep away from direct sunlight, 
naked flames, flammable gasses, or heat sources such as radiators or stoves 
Do not use around flammable gasses as fire or explosion may occur.
There are no user replaceable/reparable parts in the device. Disassembling it will void 
your warranty.
Only use attachments/accessories specified by the manufacturer

Changes or modifications to this unit not expressly approved by 
MEE audio could void the user’s authority to operate the equipment.

•

•

•
•

•

ON       OFF

           

SETUP INSTRUCTIONS ON OTHER SIDE



FCC RULES

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, 
may cause harmful interference to radio communications. 

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user 
is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures: 

Relocate the receiving antenna.
Increase the separation between equipment and receiver. 
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 
the receiver is connected. 
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

•
•
•

•

MEE audio and its logo are registered trademarks of S2E, Inc. All rights reserved.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth 
SIG, Inc. and any use of such marks by MEE audio is under license. Other trademarks 
and trade names are those of their respective owners.

Siri® is a registered trademark of Apple Inc.

DISPOSAL AND RECYCLING

Dispose of this product in accordance with all local laws and regulations. Because 
this product contains electronic components and a battery, it must be disposed of 
separately from household waste. Contact local authorities to learn about disposal 
and recycling options. 

COMPLIANCE INFORMATION

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device 
must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation.

WARRANTY

MEE audio products purchased from authorized resellers are covered by a 1-year 
manufacturer warranty. For more information, contact your local MEE audio dealer or visit 
MEEaudio.com/Support
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GARANTIE: MEE audio Produkte, die von einem authorisierten Händler bezogen wurden, haben eine 
einjährige Herstellergarantie. Weitere Informationen finden Sie unter MEEaudio.com/Support

GARANTIE: Les produits MEE achetés de détaillants autorisés sont couverts par une garantie d'un an 
du manufacturier. Pour plus de renseignements, contactez votre détaillant MEE local ou visitez notre 
site Internet MEEaudio.com/Support

GARANTÍA: Los productos de audio MEE adquiridos de revendedores autorizados están cubiertos por 
una garantía de fabricante de 1 año. Para obtener más información, comuníquese con su distribuidor 
de audio MEE local o visite MEEaudio.com/Support

ГАРАНТИЯ: Наушники MEE аудио , приобретенные у авторизованных дилеров, имеют годовую гарантию 
производителя. Для более подробной информации посетите MEEaudio.com/Support

保証: 正規販売代理店で購入されたMEE audio製品は1年間の保証をしています。詳細につきましては正規販売
店、輸入発売元、もしくはMEEaudio.com/Supportにお問い合わせ下さい。


